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PREFACE

Thank you, Allah, for all of Your blessings and affections. He provided the
writer the courage to complete this thesis on translation and writing ability. This
thesis is created to help readers comprehend the process of language transfer in
translation works in order to improve university students' translation and
structured writing abilities. The challenge of translation writing has been quite a
phenomena, especially when university students are expected to acquire basic

knowledge in both translating and writing at some point.

The writer also intends to delve more into the various causes of
negative transfers in translation texts through this research and answers the
question of “what things could possibly affect the language transfer of (7th
semester) EFL university students’ (at Universitas Muhammadiyah Jember

academic year 2022/2023) translation work?”’.

It will hopefully provide knowledge about language transfer, with a focus
on negative transfer, in order to enhance awareness about the students' translation
writing abilities. This thesis will also be taken into account by both students and
educators in-order to identify easier translation faults during the teaching and
learning process. The writer recognizes that this thesis contains flaws and hopes

for a revision.

Jember, 2023

The Writer
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